
Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi/The Journal of Ottoman Literature Studies 33 (Aralık/December 2024), 37-68. 
Araştırma Makalesi/Research Article. https://doi.org/10.15247/devdergisi.1586208 

 

 

SÂHİBÜ’S-SEYF VE’L-KALEM GAZİ GİRAY HAN VE KAYIP MESNEVİSİ KAHVE VÜ BÂDE 

Bedriye Gülay AÇAR ÇALIK | ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1859-9878 | bgacar@sakarya.edu.tr 
Arş. Gör. Dr., Sakarya Üniversitesi, İnsan ve Toplum Bilimleri Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü/Sakarya University, 

Faculty of Humanities and Social Sciences, Department of Turkish Language and Literature Sakarya-Türkiye ROR ID: 
https://ror.org/04ttnw109 

 
İ. Tuğçe DURMAZ | ORCID: https://orcid.org/0009-0002-0977-7257 | i.tugce.durmaz@outlook.com 

Doktora Öğr., İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Fars Dili ve Edebiyatı/ Istanbul University, Institute of Social 
Sciences, Persian Language and Literature  Sakarya-Türkiye ROR ID: https://ror.org/04ttnw109 

 

Atıf Bilgisi/Citation: Açar Çalık, Bedriye Gülay ve İ. Tuğçe Durmaz. “Sâhibü’s-Seyf ve’l-Kalem Gazi Giray 
Han ve Kayıp Mesnevisi Kahve vü Bâde”. Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 33 (Aralık 2024), 37-68, 
https://doi.org/10.15247/devdergisi.1586208 /  Açar Çalık, Bedriye Gülay and İ. Tuğçe Durmaz. “Gazi Giray 
Khan: A Master Of Sword And Pen And His Lost Mathnawi Kahve Vü Bâde”. The Journal of Ottoman Literature 
Studies, 33 (December 2024), 37-68, https://doi.org/10.15247/devdergisi.1586208 

Geliş Tarihi/Date of Submission:  15.10.2024 

Kabul Tarihi/Date of Acceptance: 22.11.2024 

Yayım Tarihi/Date of Publication: 30.12.2024 

Değerlendirme/Peer-Review:  İki Dış Hakem-Çift Taraflı Körleme/Double anonymized-Two External 

Araştırma Makalesi/Research Article 

Etik Beyan/Ethical Statement: Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel ve etik ilkelere uyulduğu ve 
yararlanılan tüm çalışmaların kaynakçada belirtildiği beyan olunur./ It is declared that scientific and ethical 
principles have been followed while carrying out and writing this study and that all the sources used have been 
properly cited 

Yazar Katkıları/Author Contributions: Araştırmanın Tasarımı (CRediT 1) Yazar-1 (%50) - Yazar-2 (%50); Veri Toplanması 
(CRediT 2) Yazar-1 (%50) - Yazar-2 (%50) Araştırma - Veri Analizi- Doğrulama (CRediT 3-4-6-11); Yazar-1 (%50) - Yazar-2 
(%50); Makalenin Yazımı (CRediT 12-13) Yazar-1 (%50) - Yazar-2 (%50); Metnin Tashihi ve Geliştirilmesi (CRediT 14) 
Yazar-1 (%50) - Yazar-2 (%50) /  Conceptualization (CRediT 1) Author-1 (%50) - Author-2 (%50); Data Curation (CRediT 
2) Author-1 (%50) - Author-2 (%50); Investigation -Analysis -Validation (CRediT 3-4-6-11) Author-1 (%50) -Author-2 (%50); 
Writing (CRediT 12-13) Author-1 (%50) - Author-2 (%50); Writing – Review & Editing (CRediT 14) Author-1 (%50) - 
Author-2 (%50) 

Benzerlik Taraması/Plagiarism Checks: Yapıldı – Turnitin 

Etik Bildirim/Complaints:  divanedebiyatidergisi@gmail.com 

Çıkar Çatışması/Conflicts of Interest: Çıkar çatışması beyan edilmemiştir/The author(s) has no conflict of 
interest to declare 

Finansman/Grant Support: Bu araştırmayı desteklemek için dış fon kullanılmamıştır/The author(s) 
acknowledge that they received no external funding in support of this research 

Telif Hakkı ve Lisans/Copyright & License: Yazarlar dergide yayınlanan çalışmalarının telif hakkına 
sahiptirler ve çalışmaları CC BY-NC 4.0 lisansı altında yayımlanmaktadır/Authors publishing with the journal 
retain the copyright to their work licensed under the CC BY-NC 4.0 

ISSN: 1308-6553                                                                                                                                                                               e-ISSN: 2792-0836 

 

https://doi.org/10.15247/devdergisi.1586208
https://orcid.org/0000-0003-1859-9878
mailto:bgacar@sakarya.edu.tr
https://ror.org/04ttnw109
https://orcid.org/0009-0002-0977-7257
mailto:i.tugce.durmaz@outlook.com
https://ror.org/04ttnw109
https://doi.org/10.15247/devdergisi.1586208
https://doi.org/10.15247/devdergisi.1586208
mailto:divanedebiyatidergisi@gmail.com
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.tr
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.tr


Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 33 
(Aralık 2024)

ÖZET 

16. yüzyılda dünyaya gelen ve en meşhur Kırım hanlarından biri olan Gazi Giray Han, askerî ve siyasi başarılarla
donanmış devlet adamı kimliğinin yanı sıra sanatkârlığıyla da tanınmıştır. Musiki ve hat sanatlarıyla ilgilenmiş,
bununla beraber manzum ve mensur eserleriyle de Türk edebiyatı tarihi içinde kendisine müstesna bir yer
edinmiştir. Savaştan savaşa cepheden cepheye koşarken kılıcını elinden düşürmemiş ama kalemini de bir köşeye
atmamıştır. Kayıtlara kayıp olarak geçen Kahve vü Bâde de onun eserlerinden biridir. Kaynaklarda hakkında
Fuzûlî’nin Beng ü Bâde’sine nazire olduğundan başka bir bilgi olmayan Kahve vü Bâde’nin şair henüz hayatta iken
istinsah edilmiş bir nüshası “Manzum Bir Eser” ismiyle kaydedilmiş olarak İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi
EY_1478’de bulunmuştur. Altın Orda Türkçesi ile kaleme alınmış olan Kahve vü Bâde, münazara türünde 495 beyitlik
bir mesnevidir. Gazi Giray Han, Kahve ve Bâde’nin birbirleriyle olan üstünlük mücadelelerini işlerken benzer
konulu başka eserlerde olduğu gibi diğer mükkeyyifatı da kahramanları arasına katmıştır. Çerçeve hikâye tekniğiyle
kahramanlar ağzından başka hikâyeler de aktarmıştır. Eserde yer alan tarih beytine göre eserin telif tarihi 1010/1601-
1602’dir. Üç beyitte şairin mahlası olan Gazâyî yer almakta ve eser hem dönemine ait tarihî bilgileri hem de şairin
hayatı ile tutarlı bazı anekdotları ihtiva etmektedir. Bu çalışmanın amacı Kahve vü Bâde’yi ilim âlemine tanıtmak ve
onun edebiyat tarihimizdeki yerini almasını sağlamaktır.

Anahtar kelimeler: Gazi Giray Han, Gazâyî, Kahve vü Bâde, münazara, mesnevi 

Gazi Giray Khan: A Master Of Sword And Pen And His Lost Mathnawi Kahve Vü Bâde 

ABSTRACT 

Born in the 16th century, one of the most famous Crimean khans, Gazi Giray Khan was known for his artistry as well 
as his identity as a statesman equipped with military and political successes. He was interested in music and 
calligraphy, and he also gained a unique place for himself in the history of Turkish literature with his works in verse 
and prose. While running from battle to battle and from front to front, he neither let go of his sword nor put his pen 
aside. Kahve vü Bâde, which is recorded as lost, is one of his works. A copy of Kahve vü Bâde, about which there is no 
information in the sources other than that it is a nazira to Fuzûlî’s Beng ü Bâde, was copied while the poet was still 
alive and was found in the Istanbul Archaeology Museum Library, EY_1478, recorded under the name “A Work in 
Verse”. Written in Golden Horde Turkish, Kahve vü Bâde is a mathnawi of 495 couplets in the debate genre. While 
depicting the struggle between Kahve and Bâde for superiority, Gazi Giray KHan included the other intoxicants 
among his heroes, as in other works with similar themes. Other stories were also told through the eyes of the heroes 
using the frame story technique. According to the date couplet, the copyright date of the work is 1010/1601-1602. 
The poet's pen name, Gazâyî, appears in three couplets. The work contains both historical information about the 
period and some anecdotes consistent with the poet's life. The aim of this study is to introduce Kahve vü Bâde to the 
academy and to ensure that it takes its place in our literary history. 

Keywords: Gazi Giray KHan, Gazâyî, Kahve vü Bâde, debate, mathnawi 
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Giriş 

Klasik Türk şiirinde aşkın vazgeçilmez metaforu olan şarabın bu şiir üzerindeki iktidarı tartışılmazdır. Şarabın üstlendiği rol 
ve yüklendiği çağrışım kudreti tasavvufun da tesiriyle ön plana çıkmış, bu şiirin gazelden mesneviye hemen hemen her 
nevinde kendine yer bulmuştur. Şiiri baştan başa hükmü altına alabilecek kadar anlam örgüsüne nüfuz etmiş olan şarap ve 
unsurları çeşitli isimler, sıfatlar ve lakaplarla aşkın, kendinden geçmişliğin, rintliğin, melametin, zevk ve eğlencenin odak 
noktası olmuş; şairler sevgilinin dudaklarını ona benzetmişler ve bununla kalmayarak yine şarap bu şiir içindeki pek çok 
benzetmede sahne önüne çıkmıştır. Bununla birlikte düşmanlarının diline pelesenk olan büyük bir kusuru vardır: 
İslamiyet’te şüpheye mahal yer vermeyecek şekilde haram olması. 

Sosyal hayattaki popülerliği şiire de akseden kahve, şarap kadar olmasa da, Klasik Türk şiirinde adı geçen bir diğer önemli 
içecektir. Dinçlik vermesi, sosyalleşme için zemin hazırlaması, lezzetli olduğu kadar kararınca tüketildiğinde faydasının da 
azımsanmayacak kadar çok olması gibi sebeplerle bugünün insanı için vazgeçilmez hâline gelen kahve yaklaşık 500 senedir 
yeme içme kültürümüzdeki macerasına devam etmektedir. Anavatanı Yemen olarak bilinse de Habeşistan’dan Yemen’e 
gittiği ve dolayısıyla Habeşistan menşeli olduğu kabul görmektedir (Toros, 1998, 7-8). Osmanlı topraklarına ayak bastıktan 
kısa süre sonra, tıpkı meyhaneler gibi kahvehanelerin de açılması, kahvehane müdavimlerinin meyhane müdavimlerini 
aratmayacak kadar artması, hatta yer yer kahvenin de yasaklardan payına düşeni almasıyla iki meşhur mükeyyifat olarak 
şarap ve kahvenin kaderi bazı noktalarda kesişir. Bu kader ortaklığı şarabın yokluğunda kahve ile avunan, hatta kimi zaman 
kahveyi şaraptan da üstün tutan şairlerce iyice pekiştirilir ve kahve de Klasik Türk edebiyatındaki yerini alır.  

İki veya daha fazla tarafın kendilerinin yahut fikirlerinin üstünlüğünü ispatlamaya yönelik tartışmaları ihtiva eden eserler 
edebî tür ve terim olarak münazara adını alır ve sosyal hayat üzerinde de ciddi anlamda tesiri olması sebebiyle mükeyyifat, 
hakkında en çok münazara kaleme alınan konudur (Benli, 2021, 381-382). Teşhis, intak ve teşbihin öne çıktığı mükeyyifat 
konulu münazaraların pek çoğunda şarap ve kahve münazır olarak bulunurlar. Hem kader ortaklığı hem de rekabetin iç içe 
geçtiği ilişkilerinde çeşitli deliller getirmek suretiyle birbirlerine üstünlüklerini ispatlamaya çalışırlar. Bu eserlerden bir tanesi 
de nüshası bulunamadığı için kayıtlara kayıp olarak geçen, Gazi Giray Han’a (ö. 1016/1607) ait Kahve vü Bâde’dir (Uzun, 
1996, 13/452; Abduvaliyeva Er, 2011, 45; Bakırcı, 5 Eylül 2024; Koç, 5 Eylül 2024).  Peçevî’nin (ö. 1059/1649 ?) aktardığı 
anekdotlar, eser hakkında elimizde bulunan en ayrıntılı bilgilerdir. Buna göre Kahve vü Bâde Gazi Giray Han tarafından 
1012/1603-1604 yılının kışında Peçuy’da kışlarken kaleme alınmıştır ve Fuzûlî’nin (ö. 963/1556) esrar ile şarabın 
mücadelesini ele aldığı Beng ü Bâde’sine naziredir. Târîh-i Peçevî’nin bu anlamda oldukça mühim bir kaynak olduğu 
muhakkak göz önünde bulundurulmalıdır. Çünkü kendi satırlarından öğrenilene göre meşhur tarihçi o sırada Gazi Giray 
Han’ın meclislerine katılmış, onunla gezintilere çıkarak vakit geçirmiş, hatta bizzat Gazi Giray Han’dan hüsn-i hatt ile ilgili 
eğitim almıştır (İbrahim Peçevî, 1283/1866, 2/251). Bu çalışma, kaynaklara kayıp olarak geçen Kahve vü Bâde’nin İstanbul 
Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi EY_1478’de bulunan nüshasına dayanarak eseri ilim âlemine tanıtmayı hedeflemektedir.            

1-Gazi Giray Han’ın Hayatı ve Eserleri

Gazi Giray Han 1554 yılında dünyaya gelmiştir (İnalcık, 1996, 13/451). Devlet Giray’ın oğlu, İslam Giray Han’ın kardeşidir 
(Halîm Girây, 2019, 79). Moskova savaşlarında göstermiş olduğu kahramanlıklar neticesinde “Bora” lakabını almış ve diğer 
hanlardan farklı olarak Ebü’l-Feth el-Gâzî ünvanını kullanmıştır (İnalcık, 1996, 13/451-452).  Gazi Giray Han iki kez Kırım 
hanı olmuş, ilki sekiz yıl on ay, ikincisi ise on bir yıl üç ay sürmüştür (Halîm Girây, 2019, 82). 1578 yılında Osmanlı-Safevî 
mücadelesinde öne çıkan Gazi Giray Han, Özdemiroğlu Osman Paşa’nın takdirini kazandığı gibi, III. Murad’ın iltifatına da 
mazhar olmuştur (İnalcık, 1996, 13/451). 1580 yılında ileri keşif hareketinde İranlılar tarafından esir alınmış, İran’a destek 
vermediği için de Alamut Kalesi’ne hapsedilmiştir. Buradan kaçınca Erzurum’a, Osman Paşa’nın yanına gelerek savaşlara 
katılmaya devam etmiştir. İstanbul’a geldikten sonra da İslam Giray’ın vefatı üzerine Kırım hanlığına tayin edilmiştir. 
Haçova Meydan Savaşı’nın ardından Sadrazam Cigalazâde Sinan Paşa’nın ısrarıyla azledilmiş, sadrazamın azlinden sonra 
tekrar hanlığa tayin edilmiştir (İnalcık, 1996, 13/451). 1607’de vebaya yakalanarak vefat etmiş, Kırım Bahçesaray’da babasının 
yanına defnedilmiştir (İnalcık, 1996, 13/452). 
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Gazi Giray Han lider bir devlet adamı ve gözüpek bir savaşçı olmasını yanı sıra ilme ve özellikle sanata olan düşkünlüğü ve 
kabiliyetiyle tanınmaktadır. Çeşitli müzik enstrümanlarını çalabilen Gazi Giray Han, zamanının önde gelen bestecilerinden 
biri olarak kabul görmüştür. Hat sanatıyla da ilgilendiği bilinmektedir. Şiir de onun ilgilendiği bir diğer sanat dalı olmuştur. 
Şiirlerinde Gazâyî ve Han Gâzî mahlaslarını kullanmıştır. Eserlerinden Arapça ve Farsçayı da iyi bildiği anlaşılan Gazi Giray 
Han’ın çeşitli manzum ve mensur eserleri bulunmaktadır. (Uzun, 1996, 13/452).  

Divan 

Kaynaklarda Gazi Giray Han’ın bir divanı olduğundan bahsedilmektedir (Halîm Girây, 2019, 82). Ancak şu ana kadar eserin 
herhangi bir nüshası tespit edilmemiştir (Abduvaliyeva Er, 2011, 42).  

Divançe 

İsmail Hikmet Ertaylan, Halil Edhem Arda’nın özel kütüphanesinde bulunan, ikisi eksik kırk iki gazeli ihtiva eden divançeyi 
tıpkıbasımıyla beraber yayımlamıştır (Ertaylan, 1958, 65-89). Ertaylan’dan sonra Elvina Abduvaliyeva Er de doktora 
çalışmasında eserin transkripsiyonlu metnine yer vermiştir (Abduvaliyeva Er, 2011, 204-229). 

Diğer Şiirleri 

Gazi Giray Han’ın farklı farklı eserlerin içerisinde yer alan kıta, beyit, gazel, rubai nazım şekilleriyle kaleme alınmış şiirleri 
de mevcuttur. Elvina Abduvaliyeva Er, bu şiirleri de yayımlamıştır (Abduvaliyeva Er, 2011, 229-240). 

Dolâb Mesnevisi 

Kırk bir beyitten oluşan didaktik bir mesnevidir. Ertaylan, eserinde mesnevinin tıpkıbasımına ve metnine yer vermiştir 
(Ertaylan, 1958, 46-50). Elvina Abduvaliyeva Er de mesnevinin transkripsiyonlu metnini yayımlamıştır (Abduvaliyeva Er, 
2011, 240-245). 

Kahve vü Bâde 

Gazi Giray Han’ın bugüne kadar kayıtlara kayıp olarak geçen ve çalışmamızın konusunu oluşturan mesnevisidir.  

Mensur Eserleri 

Gazi Giray Han’ın Osmanlı devlet adamlarına yazdığı mektupları, yarlıkları ve arzları bulunmaktadır. Elvina Abduvaliyeva 
Er, bunların transkripsiyonlu metnini yayımlamış (Abduvaliyeva Er, 2011 245-285) ve diliçi çevirilerini yapmıştır 
(Abduvaliyeva Er, 2011, 286-311). 

Bunların dışında İsmail Hikmet Ertaylan, çalışmasında Gazi Giray Han’a atfedilen Gül ü Bülbül’ün bir nüshasından bahsetmiş 
ve mesnevinin başlıklarıyla beraber 43 beyitlik kısmını yayımlamıştır (Ertaylan, 1958, 50-53). Fatih Bakırcı, makalesinde 
Ertaylan’ın söz konusu ettiği mesnevinin aslında Muhammed Ebu Salahî’ye ait olduğunu ayrıntılarıyla izah etmiş, çeşitli 
araştırmacıların görüşlerine yer verip yanlış anlaşılmalar silsilesine açıklık getirmiş, Gazi Giray Han’ın yazdığı ileri sürülen 
ve çeşitli kaynaklarda Fuzûlî’nin Nîk ü Bed veya Beng ü Bâde mesnevilerine nazire olduğu söylenen bu eserin hâlâ kayıp 
olduğunu belirtmiştir (Bakırcı, 2015). Bakırcı’nın derli toplu bir şekilde verdiği araştırmacı görüşleri ve izah ettiği yanlış 
anlamalar silsilesi oldukça büyük önem arz etmektedir. Ayrıca Fuzûlî’nin Nîk ü Bed isimli bir mesnevisi yoktur ve Kahve vü 
Bâde alenen Fuzûlî’nin Beng ü Bâde’sine naziredir. Buradan hareketle “Beng ü Bâde”nin sehven “Nîk ü Bed” okunması 
ihtimaline dayanarak Gazi Giray Han’ın Gül ü Bülbül isimli bir mesenevisinin olmayabileceği de göz önünde 
bulundurulmalıdır.  

2-Kahve vü Bâde’nin İncelenmesi 

Gazi Giray Han tarafından Fuzûlî’nin Beng ü Bâde’sine nazire olarak kaleme alınan ve bugüne kadar herhangi bir nüshası 
tespit edilemeyen Kahve vü Bâde’nin elimizdeki nüshası İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi EY_1478’de yer almaktadır. 
Nüsha “Manzum Bir Eser” ismiyle kaydedilmiştir ve yazı çeşidi taliktir. 1a sayfasında kütüphane mührü yer almaktadır, 1b 
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sayfasında da tezhip mevcuttur. Nüshanın ölçüleri  175x120-125x60 mm. olup cilt rengi kırmızıdır. On sekiz varak olan 
nüshada satır sayısı on beş, sütun sayısı ise ikidir. Sayfa kenarlarında siyah renkli kalıp baskı desenler vardır. Beyitler siyah 
ve altın renkli çerçeve içerisindedir. Eserin 18a sayfasında ferağ kaydı bulunmaktadır. Buna göre istinsah tarihi 1013/1604-
1605 olup istinsah yeri Badin’dir. Müstensihinin adı ise Hâfız Muhammed el-Belhî’dir. Nüsha, müellif henüz hayatta iken 
istinsah edildiği için de ayrı bir öneme sahiptir.  

Kahve vü Bâde, aruzun mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün vezniyle yazılmış bir mesnevidir. Eser yazılırken bizzat Gazi Giray Han’ın 
yanında olduğunu söyleyen Peçevî, eserin telifini 1012/1603-1604 yılındaki vakaları anlatırken zikretmiş olsa da eserde yer 
alan Ki itmāma bu tāríĥ oldı ˘ünvān/Bize bu rāģ-ı rūģ-efzā virür cān beytinden hareketle eserin telif tarihi 1010/1601-1602 olarak 
tespit edilmiştir (İbrahim Peçevî, 1283/1866, 2/251). Altın Orda Türkçesi ile yazılan eserde tarihî ve coğrafi sebeplerle 
Osmanlı Türkçesinin izleri açıkça görülmektedir. Çünkü Kırım’ın 1475 yılında Osmanlı Devleti’nin egemenliğine girmesiyle 
Kırım Hanlığı’nda kullanılan dilde Osmanlı Türkçesinin oldukça büyük bir tesiri olmuştur (Özyetgin, 1996, 14). Eser 495 
beyitten oluşmaktadır.  

Kahve vü Bâde, kahramanları mükeyyifat olan münazara türünün tipik bir örneğidir. Türk edebiyatında bu kategoriye dâhil 
olan on altı eser tespit edilmiştir (Benli, 2021, 159-160). İnsanla olan ilişkisi neredeyse insanlık tarihi kadar eski olan 
mükeyyifatın dinî yasaklara rağmen münazara türü içinde bu şekilde bir gelenek oluşturması dikkat çekicidir. Bunun en 
önemli sebebinin mükeyyifatın sosyal hayat üzerindeki tesiri olduğu su götürmez bir gerçektir (Benli, 2021, 382). Kahve vü 
Bâde’de adı geçen mükeyyifat şöyle sıralanabilir: Şarâb, Kahve, Berş, Efyûn, Ma’cûn, Beng, Müselles, Murabba’, ‘Arak, 
Mâ’ü’l-‘Asel, Bûze.  

Metinde yeknesaklığı ortadan kaldırmak ve münazırların savlarını güçlendirmelerini sağlamak amacıyla çerçeve hikâye 
tekniğinin kullanıldığı görülmektedir. Eserde iki tanesi Bâde, bir tanesi Efyûn ve bir tanesi de Kahve tarafından anlatılan 
toplam dört hikâye mevcuttur. Efyûn’un müdaranın önemini vurgulamak üzere anlattığı tavşan ile aslan hikâyesi Envâr-ı 
Süheylî’den nakledilmiştir ve şair bunu bizzat belirtmiştir: 

Ne yazmışdır kör Envār-ı Süheylí 

˘Acāyib ķıŝŝadır bu diŋle ĥaylí 

   (Beyit 303) 

Eserde yer alan tarih beyiti dışında bu eserin Gazi Giray Han’a ait Kahve vü Bâde olduğuna dair başka deliller de mevcuttur. 
Bunlar mahlas, tarihî bilgiler, şairin kendisiyle ve eseriyle alakalı anekdotlar olmak üzere üç başlık altında toplanabilir: 

a)Mahlas 

Şairin mahlası olan Gazâyî üç beyitte yer almaktadır: 

Du˘ā budur Ġazāyí nā-tüvānda[n] 

Bahār-ı ˘ömrini ŝaķla ĥazāndan 

   (Beyit 51) 

Ĥuŝūŝā neylesün miskín Ġazāyí 

Çeker iller içün bí-ģad cefāyı 

   (Beyit 92) 

Ġazāyiyā nedir munca ģamāķat 

Şarāb u ķahveden eylep rivāyet 

   (Beyit 489) 
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b)Tarihî Bilgiler 

Osmanlı padişahı III. Mehmed 1596 yılında Gazi Giray Han’ın da Eğri Seferi’ne katılmasını istemiş, Gazi Giray Han bu sefere 
katılmayarak yerine kardeşini göndermiştir (İnalcık, 1996, 13/451). Eserde III. Mehmed’in övgüsü sırasında Eğri Seferi’nden 
de bahsedilmektedir: 

Biģamdillāh Meģemmed Ĥān-ı Ġāzí 

Şeh-i dānā cihānıŋ ser-firāzı 

 

Ķılıcı ēarbı tā kim düşdi Rusa 

Sefer ķıldı diyār-ı Üngürûsa 

 

Baŝup taburını aldı vilāyet 

Aŋa Ģaķdan irişmişdir hidāyet 

 

Sözüŋ šoġrusı Egri ĥaylí eyyām 

Yetürdi ehl-i İslāma ser-encām 

 

Żarar irürdi andan her diyāra 

Ķaví küffār idi her bir diyāra 

 

Sevābıķda çalışdı Āl-i ˘Ośmān 

Velí bulmadılar derdine dermān 

 

Velí himmet eliyle Ĥān Meģemmed 

Ebā ˘an-ced kim ol şāh-ı mümecced 

 

Anı fetģ eyledi kör ol cihānbān 

Kime oldı Ĥudādan böyle iģsān 

 

Ķılıcı ēarbı degdi çün Macara 

Özine ol firārı tapdı çāre 
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Ķırıldı küfr ili olup hidāyet 

Körilmişdir degildir bu rivāyet 

   (Beyit 40-49) 

c) Şairin Kendisiyle ve Eseriyle Alakalı Anekdotlar 

Gazi Giray Han Kahve vü Bâde’nin sebeb-i telif kısmında dostlarının teşvikiyle bu eseri kaleme almaya başladığını anlattıktan 
sonra Tatarların zor insanlar olduklarından bahseder, onları kaba saba, cahil, şeriat bilmez olarak nitelendirir. Şaire göre 
Tatarların başında bulunan kişi dert, sıkıntı ve karışıklık içindedir, bu durumdaki bir kimsenin de nazım binasına temel 
atması zordur: 

Ķırım yurdı ĥuŝūŝā ķavm-i Tātār 

Cihānda olmasun kimse giriftār 

 

Dürüşt-ĥūy [u] mülevven-šab˘ u nādān 

Dime merdüm digil ġūl-i beyā[bā]n 

 

Degil şer˘-i şerífe cümle rāżí 

Doŋuz dir Bū Ģanífe bolsa ķāżí 

 

Nedir bilmez bular aŝlā şerí˘at 

Ĥuŝūŝā kim biride yoķ ģaķíķat 

 

Bu ķavme ģākim olsa bir belā-keş 

Kel inŝāf it nice olmaz müşevveş 

 

Müşevveş-ĥāšır olsa ādemí-zād 

Ŝalabilmez binā-yı nažma bünyād 

   (Beyit 93-98) 

Kaynaklarda hakkında pek fazla bilgi bulunmayan şair Abduddelîl Zihnî’nin (ö. 1023/1614-1615), Gazi Giray Han’ın 
hizmetinde bulunduğu bilgisi Riyâzü’ş-Şu’arâ’da geçmektedir (Riyazi Muhammed Efendi, 2017, 157). Kahve vü Bâde’nin yine 
sebeb-i telif kısmında bu bilgiyi teyit eden beyitler yer almaktadır. Gazi Giray Han, bu beyitlerde gece gündüz beraber olduğu 
bir dostundan bahsederken dostunun gönül açıcı şiirlerini över ve onun isminin Zihnî fakat şairlik tabiatının Nevâyî 
olduğunu  dile getirir:  
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Daĥı var idi anda bir celísim 

Kice kündüz hem ol irdi enísim 

 

˘Aceb ĥoş dil-küşādır nažm-ı pāki 

Sözi ŝankim Nižāmí vü Helākí 

 

Ma˘āní deştiniŋ çāpük-süvārı 

Lešāfet bāġınıŋ ebr-i bahārı 

 

Laķab Źihní velí šab˘ı Nevāyí 

Cihāna ŝalmış ol ŝít u ŝadāyı 

   (Beyit 62-65) 

Gazi Giray Han’ın Peçuy’daki meclisinde bizzat bulunmuş olduğu için birinci derece kaynak addedilebilecek Peçevî, şairin 
Peçuy’da Fuzûlî’nin Beng ü Bâde’sine nazire olarak Kahve vü Bâde isimli bir mesnevi kaleme aldığını ve Peçuy’daki hasılının 
bu olduğunu dile getirdiğini aktarır (İbrahim Peçevî, 1283/1866, 2/251). Kahve vü Bâde’de Fuzûlî ve Beng ü Bâde’si doğrudan 
yer almaktadır: 

Bu eśnāda oķundı Beng ü Bāde 

Zer-i ĥāliŝ kibi bí-˘aşķ u sāde 

 

Fużūlí ĥoş dimiş gerçi kim anı 

Degilmiş ol zamān ķahve zamānı 

   (Beyit 68-69) 

Her iki eser arasında vezinde ve ana kahramanlarda farklılık olmakla birlikte Kahve vü Bâde’nin Beng ü Bâde’ye nazire 
olduğunu işaret eden konu, içerik ve tertip şekli bakımından çeşitli benzerlikler mevcuttur. Bu makalenin sınırlarını aşan bu 
mesele başka bir makalemizde ele alınacaktır.  

3-Kahve vü Bâde’nin Özeti 

Münacat ile başlayan eser sırasıyla tevhid, naat, dört halife övgüsü ile devam eder. Ardından Eğri Kalesi fatihi olarak 
tanınan III. Mehmed’in övgüsü gelir. Şair burada Eğri Kalesi’nin fethinden de bahseder. Daha sonra kalemine seslenerek 
hikâye anlatacağını ve kaleminin bunu kaydetmesini istediğini söyler. Burada sebeb-i telif kısmı yer alır. Şair, bulunduğu şiir 
meclisinden bahsederken mecliste Beng ü Bâde’nin de okunduğunu dile getirir. Dostları bu mecliste ondan kahve ve şarapla 
ilgili bir hikâye yazmasını isterler ve onu teşvik ederler, ama şair biraz çekinmektedir. Çünkü o devirde şair geçinen kimseler 
karşılarında Nevâyî, Câmî ya da Nizâmî bile olsa dil uzatma cüretini göstermektedirler. Yine şair dostları Gazi Giray Han’ı 
“meyve veren ağacı taşlarlar” diyerek cesaretlendirirler. Şair bunu bir müjde olarak kabul ederek eline kalemi alır. Ardından 
Tatar kavminin ne kadar cahil, şeriat bilmez bela bir kavim olduğunu, bunlara hâkim olurken şiir yazmanın çok müşkül bir 
iş olduğunu söyleyerek özrünü dile getirir. Sonrasında bahar vakti kurulan bir içki meclisi tasvir edilir. Burada nice zaman 
içkiler içilir, sabah vakti de ayılmak için kahve hazır edilir, fakat şarap bunu kıskanır. Buna dayanamayan Sürahi, Kahve’ye 
sataşır. Bâde’nin sinirlenmesi üzerine saki Bâde’yi teskin eder. Bâde sakinleşince Kahve bundan yüz bularak Bâde’nin haram 
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oluşunu onun yüzüne vurur. Bâde altta kalmayarak haram olmadığı durumlar olduğunu söyler, Kahve’yi “senin ne faydan 
var” diyerek azarlar ve aşk belasına tutulan kızının derdini içki meclisinde halleden bir padişahın hikâyesini anlatır. 
Hikâyeye göre derdini gizleyen kız, içki içince babasına açılır ve babası müşkülünü hallederek onu sevdiğine kavuşturur. 
Kahve, mükeyyifattan olan diğer arkadaşlarını toplar ve Bâde’nin aleyhine plan yaparlar. Berş, Bâde’ye gönderilmek üzere 
elçi olarak görevlendirilir. Berş, Bâde’nin meclisinde kendisini Yemen şahının elçisi olarak tanıtır ve müdara ederek iki 
padişah arasında böyle düşmanlık olmaması gerektiğini söyler. Bâde bundan hoşnut olur, Berş’i meclisinde güzelce ağırlar. 
Berş geri döndüğünde Bâde’yi ve meclisini över, Kahve buna sinirlenir. Afyon Kahve’yi yatıştırır ve bu işi halletmek için 
Kahve’den müsaade ister, ardından da Envâr-ı Süheylî’den bir hikâye anlatır. Hikâyeye göre orman halkı ormandaki su 
kaynağını zapt eden aslanla anlaşmak için her gün aralarından birini feda etmektedir. Sıra tavşana gelince tavşan onu “seni 
tanımayan ve sana meydan okuyan bir aslan daha var” diyerek kandırır. Aslan tavşandan onu diğer aslanın olduğu yere 
götürmesini ister. Tavşan onu bir kuyuya götürür, kuyuda aksini gören aslan savaşmak için kuyuya atlar ve boğulur. 
Kıssadan hisse çıkaran Afyon, düşmana böyle davranmak gerektiğini öğütler. Bunun üzerine Kahve, Afyon’u Bâde’ye 
gönderir. Afyon övgüleriyle Bâde’yi gurur sarhoşu eder, Bâde kendinden geçtikten sonra Afyon beraberindekilerle oradan 
ayrılır ve şahneye haber verip şahnenin meclisi basmasını sağlar. Bâde şahneden onu yere dökmemesini ister ve şahneyi ikna 
eder ardından şahne orada Bâde’den af diler. Bâde de bir daha kimseye düşmanlık beslemeyeceğine dair Allah’a söz verir 
ve niyaz eder. Allah, Bâde’nin dualarını kabul eder ve Bâde şahnenin elinden kurtulur. Sonrasında Bâde, Beng’i kendinden 
geçmiş bir hâlde bulunca Beng’den Kahve’nin yanına gitmesini ve Kahve’ye barış teklif ettiğini iletmesini söyler. Bunun 
arkasından da, büyük bir balık tarafından denizin dibini boylayan balıkçının hikâyesini anlatır ve hileden uzak durulması 
gerektiğini öğütler. Beng bunları Kahve’ye anlatır ve Kahve Bâde’ye gücünün yetmeyeceğini de düşünerek ister istemez 
barışa razı olur. Afyon da söz alarak savaşa mecallerinin olmadığını ve en doğru yolun barış olduğunu ifade eder. Kahve’nin 
özrünü ve barış kabulünü iletmek üzere Bâde’ye Beng’in gönderilmesinin münasip olduğunu düşünürler. Bâde mutlu olur 
ve haddini bilen Kahve’nin özrünü kabul eder. Ardından Kahve kendinden öncekilerden ibret almadığı için hayıflanarak 
İskender ve Dârâ’nın hikâyesini anlatır. Hazine hırsıyla savaşan Dârâ İskender’le barışa yanaşmaz ve yenilir. Canından 
ümidi kestiğinde yanına İskender gelir. Dârâ, İskender’e fena mülküne kanmamak gerektiğini ve onun her zaman ihanet 
edebileceğini hatrında tutmasını öğütler. Bâde, fakr mülkünü Kahve’ye verip gına mülkünü kendisi alır ve Kahve’nin de ehl-
i keyfi irşat etmesi için icazet verir. Kahve’nin de buna rıza göstermesiyle hikâye tamamlanır 

4-Metin 

[1b] 
1. İlāhí bí-ŝafādır ķalb-i ĥālí 

Meni ķıl mest-i cām-ı lā-yezālí 
2. Buĥār-ı meyle çeşmim ĥíre ķılma 

Miśāl-i ķahve köŋlüm tíre ķılma 
3. Ki źevķ-ı neşˇe-i mey bí-beķādır 

Sevādı ķahveniŋ žulmet-nümādır 
4. Maŋa ŝun bir şarāb-ı erġuvāní 

Ki_ola keyfiyyet anda cāvidāní 
5. Ne keyfiyyet olursa tíz zāyil 

Aŋa ˘aşķ ehli olmaz híç māyil 
6. Mey-i ˘aşķıŋ köŋül bolmas ĥumārı 

Alur mirˇāt-ı cāndın ol ġubārı 
7. Naŝíb olmaz bu mey ehl-i riyāya 

İrür ˘ārif olan andın ŝafāya 
8. Naŝíb eyle maŋa cām-ı murādı 

Ķılay tā neşˇe birle dost yādı 
9. Zihí ķudret nedir leyl ü nehārıŋ 

Mu˘allaķ çarĥ-ı gerdūn bí-ķarārıŋ 
10. Felekde ol münevver mihr ü māhıŋ 

Seniŋ ŝun˘uŋġa ol iki güvāhıŋ 
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11. Felekde ol ķadar zeyn oldı encüm 
Ģavās-ı díde-i insān olur güm 
[2a] 

12. Nice olsun anıŋ medģine ġāyet 
Zihí ŝāni˘ ki ŝun˘ı bí-nihāyet 
 

13. Bu āb u ĥāk u āteş birle hem bād 
Tutup emriŋ ķılup birbirge imdād 

14. Yaratdıŋ ķudret-ile niçe insān 
Kim anıŋ her birige ķıldıŋ iģsān 

15. Kiminiŋ efserinde āteşín la˘l 
Kimisi āteş-i ģasretde çün na˘l 

16. Kimi sincāb içinde nāz-perverd 
Kimisi külĥan-ı miģnetde pür-derd 

17. Birisi cem˘ itüpdür māl-ı Ķārūn 
Biri ˘uryān kezer ģāli digergūn 

18. Kimisi şād u ĥurrem deşt-peymāy 
Kimi gird-āb-ı ġamda bí-ser ü pāy 

19. Kimisi ˘ilm-ile olmış müheźźeb 
Kimisi cehl ile olmış mürekkeb 

20. Kimi bezm-i ŝafāda bāde-āşām 
Biri bir loķma tapmas kim yiye şām 

21. Kimisi vaŝl-ı cānān ile şādān 
Kimisi derd-i hicrān-ile giryān 

22. Bu mübhem sırr bilmez ĥalķ-ı ˘ālem 
Ķażādan bí-ĥaber dāyim çeker ġam 

23. Eger körmek dilerseŋ sen ferāġat 
Tevekkül eyle Ģaķķa ķıl ķanā˘at 

24. Ezel ķassāmı her ne ķılsa maķdūr 
Tut anı cān u dilden sen de ma˘źūr 

25. İlāhí cümlesine ķıl ˘ināyet 
Ģabíb-i Ekremiŋ ķılsun şefā˘at 
[2b] 

26. Şefā˘at taĥtınıŋ ŝāģib-külāhı 
˘İnāyet burcınıŋ tābende māhı 

27. Revāc-ı şer˘-i sulšān-ı šaríķat 
Delíl-i Ģaķķ irürsin sen ģaķíķat 

28. Bu ˘ālemġa seni Ģaķ raģmet itdi 
Ki mücrim ķullarına şefķat itdi 

29. Seniŋ ģaķķıŋdadır ol nažm-ı levlāk 
Ne olurdı eger olmas[aŋ] eflāk 

30. Nice medģ eylesün anı pes insān 
Devāsız ˘āŝílerġa boldı dermān 

31. Ķılay yüz biŋ ŝalāt-ile selāmı 
Anıŋ medģinde ĥatm eyle kelāmı 

32. Ebābekr ü ˘Ömer ˘Ośmān u Ģaydar 
Anıŋ yārı durur bilgil muķarrer 
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33. Biri anıŋ ķılupdur beźl cānın 
Taŝadduķ eylemişdir ĥānumānın 

34. Biri anıŋ ki ˘adl içre ˘alemdir 
Birisi ŝāģib-i seyf ü ķalemdir 

35. Ģayā birle biri bolmış münevver 
Kim oldur cāmi˘u’l-Ķurˇān muķarrer 
 

36. Biriniŋ ĥilķati ˘ayn-ı vefādır 
Atı Ģaydar laķabda lā-fetādır 

37. Ne dir ģaķķında kör ol yüzi mehtāb 
Menim ˘ilm ü medíne kim ˘Alí bāb 

38. Ta˘aŝŝub ķılmaŋ anlara ya bühtān 
Biriniŋ ˘ayb u reybi yokdur ey cān 

39. Alar boldı Resūlüŋ yār-ı ġārı 
Anıŋçün tapdılar bu i˘tibārı 
[3a] 

40. Biģamdillāh Meģemmed Ĥān-ı Ġāzí 
Şeh-i dānā cihānıŋ ser-firāzı 

41. Ķılıcı ēarbı tā kim düşdi Rusa 
Sefer ķıldı diyār-ı Üngürûsa 

42. Baŝup taburını aldı vilāyet 
Aŋa Ģaķdan irişmişdir hidāyet 

43. Sözüŋ šoġrusı Egri ĥaylí eyyām 
Yetürdi ehl-i İslāma ser-encām 

44. Żarar irürdi andan her diyāra 
Ķaví küffār idi her bir diyāra 

45. Sevābıķda çalışdı Āl-i ˘Ośmān 
Velí bulmadılar derdine dermān 

46. Velí himmet eliyle Ĥān Meģemmed 
Ebā ˘an-ced kim ol şāh-ı mümecced 

47. Anı fetģ eyledi kör ol cihānbān 
Kime oldı Ĥudādan böyle iģsān 

48. Ķılıcı ēarbı degdi çün Macara 
Özine ol firārı tapdı çāre 

49. Ķırıldı küfr ili olup hidāyet 
Körilmişdir degildir bu rivāyet 

50. İlāhí sen kim ol şāh-ı cihānı 
Ki her dāyim mužaffer eyle anı 

51. Du˘ā budur Ġazāyí nā-tüvānda[n] 
Bahār-ı ˘ömrini ŝaķla ĥazāndan 

52. Ayaķ baş it kel ey kilk-i mu˘anber 
Ma˘āní baģrıdın der dürr ü gevher 

53. Firāķ ehli tapar senden tesellí 
Tapupsın gūyiyā Ģaķdın tecellí 
[3b] 

54. Ma˘āní baģrıġa sen kim dalupsın 
Ayaġnı baş itüp ġavvāŝ olupsın 
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55. Sevādıŋ gerçi bar žulmet-nümāsı 
Ģayāt ābı kibi anıŋ ŝafāsı 

56. Çü ˘ilme bā˘iś olduŋ cān esíriŋ 
Faķírāne bolay men dest-gíriŋ 

57. Niśār idem saŋa nažmü’l-cevāhir 
Anı taģrír ü taķrír eyle bir bir 

58. Cihān içre ķalur bir yādgār ol 
Ki bolġay ˘ālem içre āşikār ol 

59. Saŋa taķrír idem bir ĥoş ģikāyet 
Zebānıŋla anı eyle rivāyet 

60. Yanımda cem˘ olurdı niçe yārān 
Ki her biri suĥan-fehm ü suĥan-dān 

61. Oķunsa nāgehān bir nažm-ı ra˘nā 
Düşerdi araya baģś-ile ġavġā 

62. Daĥı var idi anda bir celísim 
Kice kündüz hem ol irdi enísim 

63. ˘Aceb ĥoş dil-küşādır nažm-ı pāki 
Sözi ŝankim Nižāmí vü Helākí 

64. Ma˘āní deştiniŋ çāpük-süvārı 
Lešāfet bāġınıŋ ebr-i bahārı 

65. Laķab Źihní velí šab˘ı Nevāyí 
Cihāna ŝalmış ol ŝít u ŝadāyı 

66. Oķudılar niçe mevzūn kelāmı 
Ki idrāk ehli andan aldı kāmı 

67. Ma˘a’l-ķıŝŝa Fużūlí vü Nevāyí 
Köŋüller tapdılar andan ŝafāyı 
[4a] 

68. Bu eśnāda oķundı Beng ü Bāde 
Zer-i ĥāliŝ kibi bí-˘aşķ u sāde 

69. Fużūlí ĥoş dimiş gerçi kim anı 
Degilmiş ol zamān ķahve zamānı 

70. Meyiŋ kör kim ayaġın ķahve aldı 
Didiler ortada bu benge noldı 

71. Körüŋ siz bāde-i nābıŋ ŝafāsın 
Çeke yoķ yire ol bengiŋ cefāsın 

72. Faķíre itdiler ol dem ĥišābı 
Ki ma˘ní bu durur yārān cevābı 

73. Bu demde yād olındı ķahve bāde 
Ki her birin ketür nažm-ile yāda 

74. Ola kim ehl-i diller ala kāmı 
İçeler nažm elinden dost-kāmı 

75. Oķuya ehl-i diller anı her ān 
Eli üzre šutalar ehl-i ˘irfān 

76. Bahāne birle nažm ehl-i cihāna 
Ketürür bāde vü bengi beyāna 

77. Murādı sözdür andan bil kim ey cān 
Ki tā ģažž ide andan ehl-i ˘irfān 
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78. Kimi nažm itdi bülbül birle zāġı 
Kimi nergis kimi gül birle bāġı 

79. Biri šūší biri sāve biri bāz 
Bu šarz-ile ketürmişdir suĥan-sāz 

80. Alardan çün işitdim bu ĥišābı 
Ki bu taķríb-ile virdim cevābı 

81. Bu teklífe egerçi yoķ bahāne 
Ĥišābıŋuz be-ġāyet ˘āķılāne 
 

82. Velíkin bu zamānda cümle ˘ālem 
Kim öz zu˘mınca şā˘irdir her ādem 
[4b] 

83. Bu eśnāda eger olsa Nevāyí 
Ta˘arrużla ķılurlardı cefāyı 

84. Kerek Cāmí durur ol ger Nižāmí 
Ta˘arrużdan işitdürsin kelāmı 

85. Did[iler] cümle yekser anda yārān 
Budur ˘ādet bu devrān içre her ān 

86. Suĥan-dān olana çoķ söz ķatarlar 
Şecer míve virirse šaş atarlar 

87. Ĥalel irmez dıraĥt-ı míve-dāra 
Ser-efrāz olur ol da vara vara 

88. Yetişdi çün alardın bu beşāret 
Yeter źihni olana bir işāret 

89. Ele aldım hemān demde ķalemni 
Ķabūl itdim żarūrí bu elemni 

90. Elimde vāķı˘ā nažmıŋ hevāsı 
Períveşler kibi çoķdur cefāsı 

91. Gehí dilden ķaçar lafž u ˘ibāret 
Gehí eyler tefekkür ˘aķlı ġāret 

92. Ĥuŝūŝā neylesün miskín Ġazāyí 
Çeker iller içün bí-ģad cefāyı 

93. Ķırım yurdı ĥuŝūŝā ķavm-i Tātār 
Cihānda olmasun kimse giriftār 

94. Dürüşt-ĥūy [u] mülevven-šab˘ u nādān 
Dime merdüm digil ġūl-i beyā[bā]n 

95. Degil şer˘-i şerífe cümle rāżí 
Doŋuz dir Bū Ģanífe bolsa ķāżí 

96. Nedir bilmez bular aŝlā şerí˘at 
Ĥuŝūŝā kim biride yoķ ģaķíķat 

97. Bu ķavme ģākim olsa bir belā-keş 
Kel inŝāf it nice olmaz müşevveş 
[5a] 

98. Müşevveş-ĥāšır olsa ādemí-zād 
Ŝalabilmez binā-yı nažma bünyād 

99. Velíkin her ne ģāl olsa żarūrí 
Baŋa lāzım durur anıŋ şu˘ūrı 
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100. Muģaķķaķ bildim anı cümle yārān 
Ki bāb-ı imtiģāna ķıldı derbān 

101. Dimek lāzım körindi bildim anı 
Ne tekrār eyleyem ˘öźr ü beyānı 

102. Çün itmāma yetişdi ˘öźr ü taķŝír 
Muvāfıķ ola şāyed imdi taķrír 

103. ˘Iyān ola bu demde ķahve bāde 
Ki her biri kele nažm-ile yāda 

104. Bahār eyyāmı bir kün gül zamānı 
Ki her yirden kelür bülbül fiġānı 

105. Bu eśnāda niçe zíbā yigitler 
Kimi mirzā kimi ġarrā yigitler 

106. Şeker-leb sāķí birle cām-ı gülgūn 
Olurdı ˘aķlımız anda digergūn 

107. Çalardı mušrib anda ˘ūd u šanbūr 
Hevāsından dil ü cān oldı mesrūr 

108. Neye aheng olup çengiŋ fiġānı 
Helāk eylerdi cān-ı nā-tüvānı 

109. Bu resme çün niçe kün cām içildi 
Feraģdan ādemiŋ ķalbi açıldı 

110. Ĥumār olduķ seģer çün oldı žāhir 
Ki def˘ine olındı ķahve ģāżır 

111. Eli lerzān birisi ķahve aldı 
Mey-i nābıŋ közi reşk-ile šoldı 

112. Ŝurāģí ġulġulin ŝalup fiġāna 
Zebān-ı ģāl-ile keldi beyāna 
[5b] 

113. Didi ey bön nedir bunca cehālet 
Yüzi ķaraŋa yoķ sende ĥacālet 

114. Cihān içinde yoġ-iken nişānıŋ 
Ayaġın alasın bir pehlevānıŋ 

115. Saŋa pír-i muġānıŋ yoķ rıżāsı 
Yemen iķlíminiŋ yüzi ķarası 

116. Ki cedd-i pākim içün imdi zinhār 
Ki men ģāżır olam ol yirde her bār 

117. Olursaŋ da cihānıŋ źü-fünūnı 
Seni kül eyleyem yakup giliŋni 

118. Saŋa andan bu faġfūrí ne lāyıķ 
Ki reng[iŋ]den çıķa kāse boyalıķ 

119. Ķalur lāyıŋ içinde ķara ķara 
Kören ŝanur olupdur pāre pāre 

120. Ķızardı Bāde āĥir ģiddet ile 
Ayaġa düşdi sāķí ˘izzet ile 

121. Didi sāķí ki ey şāh-ı ġażabnāk 
Libās-ı ŝabr sen kel eyleme çāk 

122. Saŋa gerçi bu dem cāy-ı ġażabdır 
Ĥas u ĥāra başıŋ ķoşmaķ ˘acebdir 
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123. Ki sen şāh u ķuluŋdur ol mübārek 
Berāber olmaġı ķoy ķaçmasun tek 

124. İşitdi sāķíden böyle ĥišābı  
Teġāfül eyledi ķoydı ˘išābı 

125. Bu eśnāda çü Ķahve tapdı ārām 
Ki ŝandı kim olupdur Bāde ilzām 

126. İşitmişdi ezel ince ĥišābı 
Ģarāretle yaman sögdi şarābı 

127. Seni şeyšān ile yazmışdır Allāh 
Ĥamir ricsün oķunur dilde her gāh 
 
[6a] 

128. Maŋa mürşid durur bir pír-i kāmil 
Meni ŝanma ki sen bir ķara cāhil 

129. Meni içen ķılur her dem ˘ibādet 
Seni içen ķılur şeyšāna šā˘at 

130. Ki sensin cümle-i ˘iŝyāna bā˘iś 
Anıŋçün didiler ümmü’l-ĥabāˇiś 

131. Meni içen günāha kirmez aŝlā 
Seni içeni ˘āŝí yazdı Mevlā 

132. Necāsetle berābersin ģaķíķat 
Seni böyle yazar ehl-i şerí˘at 

133. Menim Ka˘be libāsıdır libāsım 
Biģamdillāh ģelālim ben ģelālim 

134. Biģamdillāh meni içer mevālí 
Niçe ehl-i kerāmet ķadri ˘ālí 

135. Degil fāsıķ meni içen ya ˘āŝí 
Uyumaz hem ķabūl olur du˘āsı 

136. İşidüp Bāde andan bu ĥišābı 
Faķíhāne virir bu kez cevābı 

137. Ne ģaddiŋdir maŋa olmaķ ayaķdaş 
Menim bir başı açıķ rind-i ķallāş 

138. İçer ĥūblar olur gül gül yaŋaġı 
Ķızarır ġonca dik rengín dudaġı 

139. Menim ģaķķımda hem yazmış mevālí 
İşit nice ģelāl oldum suˇāli 

140. Eger yaz içre bir şaĥŝıŋ żarūrí 
Ŝusuz yirler ola anıŋ murūrı 

141. Helāk olmaķ muķarrer olsa ol ān 
Ģelāl itmiş beni ol demde Subģān 

142. Ģelāl oldum yaķín bil buŋ deminde  
Helāk olmaķda ölmek ˘āleminde 
[6b] 

143. Mübāģ itmiş beni ol demde Bārí 
Nitekim laģm-ı meyyit ıżšırārí 

144. Vücūdum ola kör kim nāsa nāfi˘ 
Degildir bu söz illā naŝŝ-ı ķāši˘ 
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145. Ne nef˘iŋ var ola bilsek seniŋ de 
Öter ˘ömrüŋ bu [bö]nlük ˘āleminde 

146. İki yāre menim vuŝlat virici 
Murād ehlin murāda irgürici 

147. Meni içse kelüp her dem iki yār 
Ķılurlar birbirine ˘arż-ı dídār 

148. Menim ģaķķımda var bir ĥoş ģikāyet 
İşit anı ķılam men de rivāyet 

149. Ezelde var idi bir şāh-ı ˘ālem 
Nesebde Cemden artuk adı Ĥurrem 

150. Füzūn ģadden ģisābı mālı anıŋ 
Şehi irdi ki bu fāní cihānıŋ 

151. Mülevven cāmelü yüz biŋ ġulāmı 
Mülāzımdan işit imdi kelāmı 

152. ˘Adāletle cihānı ol cihān-dār 
Hemānā ķılmış irdi reşk-i gülzār 

153. Aŋa vāriś yoġ-idi ġayr-ı duĥter 
Lešāfet burcıda tābende aĥter 

154. Müferriģdi anıŋ dil-keş cemāli 
Kören dil-şād olur ķalmaz melāli 

155. Egerçi yoġ-idi ģüsnine ġāyet 
Birez şerģ eyleyem anı nihāyet 

156. Ķılam ģüsn ü cemālin men de taķrír 
Ezelden nice yazmış kilk-i taķdír 
[7a] 

157. Ŝaçı misk-i Ĥoten ģüsn-i ķıyāmet 
Cihān içre körünmey böyle āfet 

158. Boyı bāġ-ı ˘adāletniŋ nihāli 
Ķaşı evc-i melāģatniŋ hilāli 

159. Ŝalınsa yürüse nāz-ile her bār 
Bolur irdi niçe cānlar giriftār 

160. Teni berg-i semenden nāzük ü ter 
Semen-būy u semen-sāy u semen-ber 

161. Yüzini ˘ömr ötüp bir körse ādem 
Behiştiŋ yādını ķılmazdı bir dem 

162. Nažíri kelmemiş hergiz cihāna 
Muģaŝŝal āfet-i devr-i zamāne 

163. Ģaremde şāh anı cān dik šutardı 
Der-āġūş eyleyüp cānġa ķatardı 

164. Ķażādan bir kün ol şāh-ı ķaŝab-pūş 
Bolur niçe ĥavāŝ-ile ķadeģ-nūş 

165. Çıķarlar yüce yire şeh-nişíne 
Ķapusında niçe yüz biŋ kemíne 

166. Nažar ķıldı períveş ŝol u ŝaġa 
Hümā nice düşer işit duzaġa 

167. Kelürdi kördi bir tāze cüvānı 
Köricek virdi cān-ı nā-tüvānı 
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168. Kitüp hūşı yıķıldı ol perí-zād 
Çü hūşı keldi yine ķıldı feryād 

169. Ötüp bu ģālle ŝubģ u mesāsı 
Nedir bilmesler idi müdde˘āsı 

170. Refíķi dir bunı terk it edebdir 
Ne ģāl oldı bu iş senden ˘acebdir 

171. Velí şeh-zād[e]ġa ˘aşķ-ı cihān-sūz 
Melāmetler ķılurdı rūz-ber-rūz 
[7b] 

172. Ĥazān bergi kibi beŋzi ŝarardı 
Yaşın seyl-āb itüp yārin arardı 

173. Peder aģvālini bilmez o māhıŋ 
Yüzin körmek tiler kelmiş o māhıŋ 

174. Ne körsün kim elif ķaddi bükülmiş 
Ŝararmış beŋzi vü güller tökülmiş 

175. Peder baķdı yüzine çekdi āhı 
Baŝardı baġrına aġlap o māhı 

176. Mizācıŋ münģarifdir didi ey māh 
Yıraġ itsün belānı senden Allāh 

177. Şaķíķa ˘ārıż olmış mı başıŋda 
Ne köp miģnet körüpsin az yaşıŋda 

178. Yaĥod zaģmet irişdi māşerādan 
Ešibbā nüsĥa yazsunlar devādan 

179. Ĥunāķıŋ var-ise söyle anı hem 
Ķılayın cān-ile yüz dürlü merhem 

180. Bozılsa ger yarāķāndan mizācıŋ 
Ķılay tedrícle her dem ˘ilācıŋ 

181. Eger sersām iseŋ şerbetler-ile 
˘İlāc idem saŋa ˘izzetler-ile 

182. Mizācıŋ ger bulansa imtilādan 
Meyi nūş idekör cām-ı ŝafādan 

183. Peder ol nāzeníne itdi ibrām 
Ģaķímāne içildi çün niçe cām 

184. Ĥazān bergine bāde rengi çıķdı 
Feraģ şāhı ġam iķlímini yıķdı 

185. Pey-ā-pey çün niçe dolu içildi 
Períveşniŋ daĥı köŋli açıldı 

186. İşāret eyledi şāh-ı zamāne 
Çalınsun çeng ü ney düşsün fiġāna 
[8a] 

187. Şeker-leb sāķíler zíbā cüvānlar 
Köreler nāzenínler tāze cānlar 

188. Ķadeģ sürdi dem-ā-dem cām içildi 
Períveş hem külüp gül tek açıldı 

189. Daĥı gül gül olup cām-ı ŝafādan 
Şeh-i devrāna söz açdı vefādan 

190. Menim derdim yoķ ey şāh-ı cihān-dār 
Baŋa bir iş ķılupdur çarĥ-ı ġaddār 
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191. Disem bu sırrı ĥod ölmek muķarrer 
Dimez[sem] zaĥmı cān delmek muķarrer 

192. Ten-i zārım ķılursaŋ pāre pāre  
Tapılmas neyleyem bu işge çāre 

193. Ĥudā ģaķķı sözümniŋ yoķ ĥašāsı 
Ki sendendir menim derdim devāsı 

194. Bilig ehli idi şāh-ı cihān-dār 
Didi olmış bu ķız ˘aşķa giriftār 

195. Belā-yı ˘aşķa olduŋsa giriftār 
Aŋa yoķ çāre ġayr-ı vaŝl-ı dil-dār 

196. Ŝabāģ itdi yine bir bezm-i ˘ālí 
Yüridi bezm ara cām-ı hilālí 
 

197. Períni perde içre ķoydı ģāżır 
Ki bolġay cümle bezm ehline nāžır 

198. Şeh-i dānā içüp bezm-i ŝafāda 
Perí-peyker baķar irdi ķafāda 

199. Muraŝŝa˘ cām alup şāh-ı cihān-dār 
Ķılurdı ķullarına ˘arż-ı dídar 

200. Birer birer ķulını da˘vet itdi 
Liyāķat olduġınca ˘izzet itdi 

201. Kelüp nevbet daĥı bir nev-cüvāna 
Çıkup baş urdı ol şāh-ı zamāna 
[8b] 

202. Anı perde içinden kördi ol māh 
Elinden ˘aķlı kitdi çekdi bir āh 

203. Fiġān çekdi kitüp ˘aķlı yıķıldı 
Şeh-i dānā nedir aģvāli bildi 

204. Ķılup bí-ģad ˘ašā ol dem ķulına 
Muraŝŝa˘ ĥançeri šaķdı biline 

205. Keyerdi ašlas [u] díbā münaķķaş 
Mülemma˘ cāmeler kim cümle dil-keş 

206. Didi bil kim saŋa lušf-ı İlāhí 
İrişmişdir ģaķíķatde ke-mā-hí 

207. Seni ķıldım bu kün ķāyim-māķāmım 
Dutasın sen de dāyim iģtirāmım 

208. Ĥudā bir duĥter itmişdi ˘ināyet 
Özi ra˘nā vü zíbādır be-ġāyet 

209. Saŋa virdim ķılup ˘aķd-i nikāģı 
Seniŋle çift idem tābende māhı 

210. Cüvānı aldı ģayret secde ķıldı 
Sa˘ādet yārí ķıldı baĥt buldı 

211. Ķılup ˘aķd-i nikāģ ol nāzeníne 
Bu deŋlü devlete irdi kemíne 

212. Beni içen ķılur böyle ˘ašālar 
Sürer her dem niçe dürlü ŝafālar 

213. Seni içen ķalur źevķ u ŝafādan 
Sözüm budur işit ben bí-nevādan 
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214. İçüp meyden açılmasa o duĥter 
Ġam u ġuŝŝa bile ölmek muķarrer 

215. Mażarrat sende çoķ yoķ bir lešāfet 
Dem-i vuŝlatda ĥod sende ķabāģat 
[9a] 

216. Çü itmāma irişdi bu ģikāyet 
Ķılur Ķahve daĥı özge rivāyet 

217. Bunuŋ tedbíri lāzım bir delüdür 
Delü ķanlu cihānda ölmelüdür 

218. Delüdür tutmayınca olmaz anı 
Ölürse kendünüŋ boynına ķanı 

219. Revā oldur ķılam varup şebíĥūn 
İçem ķanın ola ģāli digergūn 

220. Ģarām olsun anı şaģne ararsa 
Ģarām olsun daĥı ķanın ŝorarsa 

221. Varup cem˘ itdi Ķahve cümle yārın 
Alup yanına eski iĥtiyārın 

222. Didi Efyūna ey yār-ı vefā-dār 
Neler itdi maŋa kör ĥamr-ı murdār 

223. Meni el üstine tutdukça yā[rā]n 
El altından kör ol žālim yuta ķan 

224. Ne çāre vara vara yüze çıķdı 
Seniŋ ˘ırżıŋ menim ˘ırżım da yıķdı 

225. Ĥaber ŝaldı yetişdi Berş-i çālāk 
Ġam-ı devrāndan āzād u šarabnāk 

226. Ŝafā keldiŋ berü kel yār-ı ŝādıķ 
Ki sensin aŝl-ı šab˘uma muvāfıķ 

227. Ķara sensiz menim bu rūzgārım 
Ki sensiz yoķ menim ŝabr u ķarārım 

228. Ki bir žālim cehūle uġradım āh 
Meni andan niçe ķurtara Allāh 

229. Nedir çāre ki sen de söyle ey yār 
Ki def˘ olmadı kitdi uşbu murdār 

230. Ķılup cevlān kelüp ol hem šarabnāk 
Didi ŝabr it bu işde olma ġamnāk 
[9b] 

231. Didi Ma˘cūna hem ādem ŝalalum 
Ele Beng-i ŝafā-baĥş[ı] alalum 

232. Niçe ēarbın körüptür rūzgārıŋ 
Sözin işit hele ol iĥtiyārıŋ 

233. Ĥaber oldı ki keldi Beng ü Ma˘cūn 
Be-ġāyet faķrı var ģāli digergūn 

234. Ĥayāl olmış işi her dem tefekkür 
Velí kibr ehlidir ġāyet tekebbür 

235. Ķılur her dem niçe fāsid ĥayāli 
Ĥayāliniŋ ki aŝlā yoķ meˇāli 

236. Didi Ķahve maŋa düşmen belürdi 
Yıķup ˘ırżım maŋa muģkem el urdı 
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237. Maŋa ķıldı ta˘arrużla ģikāyet 
Ģikāyet dime kim cümle kināyet 

238. Bu kün sizsiz menim ĥod yār-ı ġārım 
Elüŋüzd[e] ˘inān-ı iĥtiyārım 

239. Yüze çıķsa bu dívāne yamandır 
Ģaķíķat zūrı çoķ bir pehlevāndır 

240. Çü düşdi Ģabbetü’s-sevdā ĥayāle 
Özin ŝaldı tefekkürle melāle 

241. Başın ceyb-i tefekkürden kötürdi 
Kelüp Ķahve yanın alup oturdı 

242. Didi furŝat virirse bize Allāh 
Şebíĥūn idelüm bir kice nāgāh 

243. Kice çünkim anı sarĥoş bulavuz 
Ne istersek aŋa ol dem ķılavuz 

244. Tökerüz ķanın ol dem yire bí-bāk 
Düşe lāyı kibi yiri ola ĥāk 

245. Velí lāzım durur evvel müdārā 
Ķılalım dostluķlar āşikārā 
[10a] 

246. Zamānıdır aŋa ilçi ŝalalum 
Müdārādan temelluķlar ķılalum 

247. Didi Ķahve ki kel ey Berş-i çālāk 
Resūl ol yanına var šurma bí-bāk 

248. Yetür benden niyāz ile selāmı 
Lešāfet birle ˘arż eyle kelāmı 

249. Aŋa ˘arż it Yemen şāhı selāmı 
Mülāyim mi nicedir baķ kelāmı 

250. Velí acıtma sözle bir delidir 
Delü ķanlu levenddir ölmelidir 

251. Aŋa bir vechle vir ĥāb-ı ĥargūş 
Ġurūrından ķıla rezmi ferāmūş 

252. Ola şāyed sözüŋden mest-i maġrūr 
Revān kel kim olalum biz de mesrūr 

253. Revān oldı binüp bir raĥş-ı çālāk 
Risālete meye vardı šarabnāk 

254. Ulaġ atlu kibi çapdı yetişdi 
Varup şāh-ı cihānbāna irişdi 

255. Ķażā yā kim o kün şāh-ı cihān-dār 
Ķurup meclis ķılup aŝģābı deyyār 

256. Vezír irdi Müśelles hem birāder 
Oturmış yanın almış ulu server 

257. Murabba˘ oturup anıŋ yanında 
Riyā-yile oturmış ˘āleminde 

258. ˘Araķ çāvuş idi tíz tíz yürürdi 
Ne ĥiźmet düşse ol evvel körürdi 

259. Olup Māˇü’l-˘asel hem ŝol vezíri 
Bilürdi keşfle mā-fi’ż-żamíri 
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260. Ķapucı olmış-idi Būze-i ĥām 
Velí tapmas bir işde ol ser-encām 
[10b] 

261. Körindi Būze Berşe pes melāmet 
Revān ķıldı aŋa ˘arż-ı risālet 

262. Ŝafā keldiŋ yetişdüŋ bu diyāra 
Sözüm diŋle danış ben iĥtiyāra 

263. Nihān ˘arż eylesem şāh-ı cihāna 
Neye keldiŋ bile şāh-ı zamāne 

264. Didi ŝanma menim işim fużūlí 
Menim şimdi Yemen şāhı resūli 

265. Beni ˘arż it vir ol şāha beşāret 
Eger kelsün dir-ise ķıl işāret 

266. Bedaĥşān şāhına ˘arż itdi dermān 
Anı fevrí yetişsün didi ol ān 

267. Nice kelür bilürsin Berş-i çālāk 
Yemen şāhın körüp anda šarabnāk 

268. Revān baş urdı ol ķıldı du˘āyı 
Didi her dem sözüŋ bula ŝafāyı 

269. Yemen şāhı resūliyim men ey şāh 
Ĥalāŝ ide meni şerriŋden Allāh 

270. Bu meclisde egerçi ĥod dilüm yoķ 
Meśeldir bu ki ilçiye ölüm yoķ 

271. Yitürdüm çün Yemen şāhı selāmın 
İşit benden daĥı anıŋ kelāmın 

272. Didi lāyıķ mıdır iki cihān-dār 
Ki biri birine buġż ide her bār 

273. Hele kördüm niçe şāh-ı Keyāní 
Beķā dārında ķurdılar mekānı 

274. İki şāha nedir munca ˘adāvet 
Bu ģāletden ķılalum kel ferāġat 

275. Bilürsin ġıll u ġışdan ķöŋli sāde 
Bu Berşiŋ sözine inandı Bāde 
[11a] 

276. Velí a˘dā temelluķ ķılsa her bār 
İnanmasun aŋa şāh-ı cihān-dār 

277. Šolular içdi maġrūr oldı Bāde 
Olur ġāfil ki her dem ˘aķlı sāde 

278. Daĥı kelsün didi ol Berşi Bāde 
Ki ˘işret idelüm bezm-i ŝafāda 

279. Aŋa pālūde vü nuķl u müza˘fer  
Revān çekdi niçe ķurŝ-ı mu˘anber 

280. Azaldı kitdi Berşiŋ iĥtiyārı 
Bu bezm içinde ķalmadı ķarārı 

281. Du˘ā ķıldı o meclisniŋ demine 
Revān döndi yine Ķahve yanına 

282. Niçe fażl ehli kim kelmez beyāna 
Müzeyyendi alarla ķahveĥāne 
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283. Alar da muntažır Berşe baķarlar 
Resūl irdi diyü ķapu ķaķarlar 

284. Ĥaberden ehl-i bezm oldı šarabnāk 
Kelüp fevrí yetişdi Berş-i çālāk 

285. Yemen şāhına ķıldı secde fi’l-ģāl 
Ana bildürdi meyden cümle aģvāl 

286. Ki evvel söyledi rāz u niyāzı 
Aŋa ˘arż itdi maĥfí cümle rāzı 

287. Didi emriŋle vardım meye ey şāh 
Iraġ ide belāyı senden Allāh 

288. Yaman kördüm anıŋ cūş u ĥurūşın 
Ki zūr ile ider kördüm her işin 

289. Yıķar bir ēarb ile ol daş duvaġı 
Baŝar ger Rüstem olsun bir ayaġı 

290. Cihānıŋ pehlevānı bí-ġamıdır 
Ģaķíķatde küzeller hem-demidir 
[11b] 

291. Egerçi düşmeni ögmek yamandır 
C[ih]ānda baş açıķ bir pehlevāndır 

292. Gehí bezm ü gehí rezm ü gehí ĥāb 
Kelen kelür kiden kider açup bāb 

293. Kerek ĥasta kerek ĥod nā-tüvāndır 
İçen bir cür˘asın şāh-ı cihāndır 

294. Bilūrín kāseler zíbā cüvānlar 
Tüvānādır yanında nā-tüvānlar 

295. Niçe şekker-dehān sāķí dil-ārām 
Ururlar her šaraf biŋ nāzla kām 

296. Çekilür nuķl-ı zíbā ĥān-ı elvān 
İderler birbirine biŋ biŋ iģsān 

297. Bu resme sözleri Ķahve ķılup gūş 
Ģarāretle šaşup ķızdı ķılup cūş 

298. Didi çāre nedir bu bir belādır 
Ķara yazu imiş bu bir cefādır 

299. Didi Efyūn meşaķķat çekme şāhım 
Anıŋ def˘i ķolaydır pādişāhım 

300. Eger emriŋ olursa ben varayın 
Ĥumār olsun daĥı anı köreyin 

301. Yoluŋda pāre pāre olayın ben 
Otur yārān-[i]le germiyyet it sen 

302. Niçe ġālib iken düşmen körürsin 
Ĥudā ˘avnı ile cānın alursın 

303. Ne yazmışdır kör Envār-ı Süheylí 
˘Acāyib ķıŝŝadır bu diŋle ĥaylí 

304. Meger bir bíşezār-ı dil-küşā cā 
˘Acāyib pür-neşāš u rūģ-efzā 
[12a] 

305. Aķup andan daĥı āb-ı zülāli 
Alurmış mā-ģaŝal dilden melāli 
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306. Mekān itmiş anı bir şír-i ġurrān 
Uçabilmez yanınd[an] murġ-ı perrān 

307. Sibā˘ıŋ cümlesi ol ŝuya muģtāc 
Ne çāre eylesün anlar ŝuya aç 

308. Ne tedbír eylesün bunlar żarūrí 
Nice_itsünler tesellí nā-ŝabūrı 

309. Birini vireler her künde şíre 
Köreler ķur˘a tā kim kime ire 

310. Bunuŋla ķıldılar cüzˇí ferāġat 
Birin virüp ķılalar istirāģat 

311. Kelüp nevbet ŝalındı şíre ĥargūş 
Hemān ol dem aŋa ķur˘a olur dūş 

312. Sibā˘a dir tedārük lāzım oldı 
Cezāsın şír-i ġurrān şimdi buldı 

313. ˘Aceb keldi sibā˘a bu rivāyet 
Didiler kim nedir söyle ģikāyet 

314. Šuruŋ siz ŝabr idiŋ dir tā ola şām 
Nice olur körürsiz siz ser-encām 

315. Hem ol kün āĥiri aĥşam i[r]işdi 
Varup şíre o bí-çāre dürişdi 

316. Ġażabnāk oldı şír ol mübtelāya 
Dem-i miģnet ŝalup üstine sāye 

317. Nedir bā˘iś kelüp aĥşam irişe 
Sibā˘ ihmāl ide dāyim bu işe 

318. Açup çengāl tíġını tökem ķan 
Arayup bulmayalar ŝoŋra dermān 

319. Cevābında didi ol demde ĥargūş 
Cevābım var hele siz de idiŋ gūş 
[12b] 

320. Kelürken sür˘at-ile size ey şāh 
Yoluķdum özge şíre daĥı nāgāh 

321. Baŋa ģamle ķılup aldı elümden 
Ĥalāŝ oldum belā-yile ölümden 

322. Şikārıyım didim bir pādişāhıŋ 
Seniŋ boynuŋadır ŝoŋra günāhıŋ 

323. Didi kimdir cihān[da ben]den elyaķ 
İdinse şehlik āyínin muģaķķaķ 

324. İşitdi şír-i ġurrān çün burayı 
Ki ceng āyínine iletdi rāyı 

325. Baŋa köster didi ĥargūşa fi’l-ģāl 
Ki tā idem elif ķaddin anıŋ dāl 

326. Didi baş üzre cāna minnet ey şāh 
Saŋa fetģ ü žaferler vire Allāh 

327. Öŋine düşdi şāhıŋ ol piyāde 
İnandı sözine ol levģi sāde 

328. Meger kim var idi bir çāh-ı pür-āb 
Didi bundan çıkup ol ķıldı pertāb 
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329. Köricek çāhı ol dem oldı maġrūr 
Šayanup yāl ü bāle oldı mesrūr 

330. Anıŋla ķılmadı daĥı ķanā˘at 
Didi öldürmeden bulmam ferāġat 

331. Nažar ķıldıķda ˘aks[in] kördi ol şír 
Hemān çengāline el urdı ol şír 

332. Özini ķıldı ol dem çāha pertāb 
Vücūdı şír-i nerriŋ oldı ġarķ-āb 

333. Bu vech-[i]le ĥalāŝ oldı o ĥargūş 
Bu pendi sen de eyle dāyimā gūş 

334. Ġurūr eylerse düşmen şād olursın 
Belāsından anıŋ āzād olursın 
[13a] 

335. Ne níreng eyleyem ben kör sen ey yār 
Ne fitne ķaynadam ben körsün aġyār 

336. Muģaķķaķ bildi kim ol demde Efyūn 
Ara yirde olur ģāli digergūn 

337. Didi Ķahve ki ey yār-ı muvāfıķ 
Cihānda źū-fünūn olsaŋ da lāyıķ 

338. Virilmişdir saŋa çün ˘aķl-ı evvel 
Saŋa neyler bu ˘ālem olsa medĥal 

339. Bu kün sensin ģaķíķat yār-ı ġārım 
Eliŋdedir ˘inān-ı iĥtiyārım 

340. İcāzet aldı Efyūn ol aradan 
Ulaġ atlu kibi kitdi ķaradan 

341. Meye varup hemān ol demde Efyūn 
Seģer vaķti meyiŋ ģāli digergūn 

342. Ĥumār olmış yatur cümle ĥarābí 
Ara yirden kötürmişler şarābı 

343. Bu demde çünki furŝat buldı Efyūn 
Revān keldikde ruĥŝat buldı Efyūn 

344. Ĥumārıŋ def˘ine tiryāk iderler 
Küdūretden tinini pāk iderler 

345. Daĥı yārān yine kim cem˘ olurlar 
Ele cām-ı ŝafā-baĥşı alurlar 

346. Birisi bāde-nūşuŋ didi anda 
Ne ĥoşdur berş ü efyūn bu zamānda 

347. Ķulaġına meyiŋ bu söz çalındı 
Bu sözden mey be-ġāyet de alındı 

348. Olam keyfiyyet içre şāh-ı devrān 
Benim ola hemíşe emr ü fermān 

349. Yanımda düşmeniŋ medģin idersiz 
Beni ķoyup yaķín bildim kidersiz 
[13b] 

350. Bu meclis ehline düşdi keş-ā-keş 
Olur bu ta˘neden Efyūn müşevveş 

351. Düşüp Bāde ayaġına o ˘ayyār 
Didi var bir sözüm ey şāh-ı cabbār 
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352. Šavāfa kelmişim şāh-ı cihāna 
Meded ķıyma bu kün ben nā-tüvāna 

353. Beni ķıl sen ķaraķulluķda maķbūl 
Bu kün ben ˘ācizimdir zār u ma˘lūl 

354. Ķaranıŋ işidir dāyim ķabāģat 
Velí şehler ķılur dāyim ˘ināyet 

355. Niçe efsāne sözler didi Efyūn 
Döşendi Bādeye ol ŝanki zeytūn 

356. Saŋa ķul eylerim Berşi daĥı ben 
Körürsin nice ĥiźmet ider ol sen 

357. Yıķayım ayaġuŋa daĥı Bengi 
Saŋa ķul eylerim ol ģayrān u dengi 

358. Ĥaber ŝaldı ki keldi Berş-i çālāk 
Oturdı ŝadra keçdi anda bí-bāk 

359. Bularıŋ ģílesine şāh-ı rindān 
İnandı cūşa keldi ķıldı cevlān 

360. Ķatı mest oldı maġrūr oldı Bāde 
İnanur her söz olsa ˘aķlı sāde 

361. Meyi ŝaldı seģerden ķaçdı Efyūn 
Bile ķaçdı yanında Berş ü Ma˘cūn 

362. Ĥaber virdi kelüp Efyūn oradan 
Ĥaber-dār oldı şaģne mācerādan 

363. Seģerden vardı şaģne baŝdı anı 
Dutar anı aŋa virmez emānı 

364. [Ya]turlar ehl-i meclis ĥāba varmış 
˘Adem ŝarı anıŋ varı yüz urmış 
[14a] 

365. Seģerde baŝdı şaģne çün şarābı 
Yanınca bir niçe ĥāne-ĥarābı 

366. Ĥumār-ālūd uyandı çünki Bāde 
Ne körsin kim varur aŝģabı bāda 

367. O demde çün peşímān oldı güm-rāh 
Nedāmetden didi estaġfirullāh 

368. Bilür çünkim ele virdi boġazı 
Açılur çün ķabaķda kizlü rāzı 

369. Didi şaģne amān kim tökdi ķanım 
Benim vardır niçe genc-i nihānım 

370. Bilürsin kim menim Cemşíde vāriś 
Meni tökme yire mānend-i ģāriś 

371. Muķayyed ol baŋa bu demde bi’ź-źāt 
Cihānda bu niçe şehler olur māt 

372. Virem pinhān saŋa genc-i nihānı 
Ķabūl eyle velí benden emānı 

373. Bilürsin ķan işi ġāyet yamandır 
Ki şer˘ā bir kişiye kana ķandır 
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374. Ki çün şaģne işitdi bu ĥišābı 
Mülāyim oldı terk itdi ˘itābı1 

375. Šama˘verdi çü sözle ķaltabāne 
Olup mest ü didi sözler yabana 

376. Uyup keldim niçe yüzi ķaraya 
Ki kendim kelmedim biliŋ buraya 

377. Ķuluŋ bu dem günāhın ˘afv it ey şāh 
Saŋa kelmek daĥı estaġfirullāh 

378. Ümídim var velí şāh-ı cihāndan 
Niçe söz var işit ben nā-tüvāndan 

379. Niçe ķan olsa da ˘afv it günāhım 
İl aġzın šutmaķ olmaz pādişāhım 
[14b] 

380. Bu sırra kimse āgāh olmasun híç 
Bu kizlü rāzı kimse bilmesün híç 

381. Ķabūl itdi sözini şāh-ı rindān 
Anı bir cür˘a ķıldı şāh-ı devrān 

382. Ki şaģne ģāli olmışken digergūn 
Anı bí-māl u bí-zer ķıldı Ķārūn 

383. Velí bu ıżšırābı kördi Bāde 
Niçe neźr ü niyāz itdi orada 

384. Didi bir daĥı furŝat virse Allāh 
El üstinde šutalum daĥı dil-ĥāh 

385. Bütün dünyā eger olursa düşmen 
Ki ˘ahd olsun ˘adāvet itmeyem ben 

386. Żamíri pāk idi çün bí-nevānıŋ 
Ķabūl oldı niyāz u neźri anıŋ 

387. Ĥalāŝ oldı o dem şaģne elinden 
O kün keldi hemān zer duĥterinden 

388. Meger ģayrān olup ķalmış imiş Beng 
Ayaķdaş olmadı Efyūna ol deng 

389. Bunı kördükde Bāde didi ey yār 
Hemín ola ģaķíķat ey vefā-dār 

390. Ne şírínkār imişsin olduķ āgāh 
Hemín ola ģaķíķat bārekallāh 

391. Didi kel imdi olan oldı kitdi 
Ki yārānıŋ varup menzile yitdi 

392. Velí benden saŋa bu demde destūr 
Ki Ķahve yanına var olma rencūr 

393. İlet benden aŋa bu demde nāme 
Ki ya˘ní pend ü ŝulģ u tíġ u ĥāme 

394. Eger pend-ile ŝulģ olursa ol yār 
Aŋa ben d[e] olurum bil vefā-dār 
[15a] 

395. Yine ger ģíleye āġāz iderse 
Bir özge vādíye düşüp kiderse 

 
1Metinde ĥišābı yazmaktadır. 
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396. Saŋa ˘arż eyleyem bir ĥoş ģikāyet 
Varup sen de anı eyle rivāyet 

397. Ezelde var imiş bir rind-i ŝayyād 
Ki ya˘ní ŝayd-ı māhí içre üstād 

398. İderdi her zamānda ŝayd-ı māhí 
Mahāret bulmış idi ol ke-mā-hí 

399. Büyük ķullābını ŝaldı ol āba 
Düşüre māhíyi ya˘ní türāba 

400. İder ķullābını muģkem biline 
Ĥam-ı ķullābını alur eline 

401. Kelür bir māhí anda kūh-mānend 
Anıŋ cismi hemān kūh-ı Demāvend 

402. Alur ķullabı aġzına o māhí 
Derūnından çeker anda ol āhı 

403. Bilür dām [a]sılıdır māhí anda 
Ne ķuvvet var-ise ol nā-tüvānda 

404. Çeker ķullābı deryāya hemān ol 
Ki ŝayyādı çeker anda revān ol 

405. Anıŋ ēarbın körüp bí-çāre ŝayyād 
Ne deŋlü dest ü pāya urdı bünyād 

406. Anı māhí çeker anda żarūrí 
Yitürür ķa˘r-ı deryā içre fevrí 

407. Ģaźer ķıl ģíleden sen de kel ey cān 
Alur ķullābıŋı māhí-i devrān 

408. Velí her ģíleye olmaz ser-encām 
Gehí ŝayyād elinden hem düşer dām 
[15b] 

409. Kerekdir şöyle ola ģüsn-i tedbír 
Ki ide bí-nedāmet ķalbe teˇśir 

410. Varup Beng eyledi bunları taķrír 
Ĥayāl-i kilki ile ķıldı taģrír 

411. İşitdi bu ĥišābı Ķahve andan 
Anı gūş eyledi nā-çār cāndan 

412. Çü Bāde ēarbına döymez bilür ol 
Kim anda dāmen-i ŝulģa ŝalur ķol 

413. Ŝovındı Ķahveniŋ hem kitdi cūşı 
Deminde ķalmadı ķaš˘ā ĥurūşı 

414. Yine aŝģābını cem˘ itdi anda 
Liyāķat yoķ ki cenge nā-tüvānda 

415. Söze başlar-[i]di ol demde Efyūn 
Velí rengi bozılmış ol da maģzūn 

416. Didi şāhım yoluŋda çoķ çalışdım 
Yoluŋda baş2 alup hem baş virişdim 

417. Mizācı germdir hem rengi gülgūn 
Körürle[r] şād olurlar niçe maģzūn 
 

 
2Metinde başım yazmaktadır. 
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418. Sözüŋ šoġrusı ol şāh-ı cihāna 
Ki bir cürminden özge yoķ bahāne 

419. Gedālar körse anı şāh olurlar 
Mürāyíler körür güm-rāh olurlar 

420. Çü bildiŋ bizde yoķdur cenge ķudret 
Ki aŝlā ģíleye düşmez de furŝat 

421. Muraŝŝa˘ cām içinde şāh-ı devrān 
Anı elden düşürmez oldı el-ān 

422. Ne zíbā sāķíler ĥidmet iderler 
Ayaġına düşüp ģürmet iderler 

423. Bizim aŝģābadır dünyā melāli 
Kömür çeyner kişiniŋ nola ģāli 
[16a] 

424. Revā oldur müdārā eyle şāhım 
Anıŋla barış elbet pādişāhım 

425. Didi kim var ˘aceb uşbu arada 
Ki çün böyle körindi bu arada 

426. Yitüre şāh-ı rindāna niyāzım 
Aŋa ˘arż eyleye bu kiz[lü] rāzım 

427. Ki kördi Bengi Bāde tutmaz aŝlā 
O dem esrārını ķıldı ol ifşā 

428. Didi ben varayım bildim çün anı 
Aŋa ˘arż eyleyem rāz-ı nihānı 

429. Kerem kānı şecā˘at ĥānıdır ol 
Lešāfet mülkiniŋ sulšānıdır ol 

430. Didi Ķahve var imdi ķılma ihmāl 
Ki bāb-ı ŝulģı aç var anda fi’l-ģāl 

431. Di kim yoķ mı mürüvvet híç cihānda 
Emān lafžı bulınmaz mı zamānda 

432. Faķír ü mübtelālar yörmesün mi 
Menāfi˘ bulmayan kün körmesün mi 

433. Felek evcinde şems-i ˘ālem-ārā 
Gedā vü şāhla eyler müdārā 

434. Seģerden çün çıķar ŝalur żiyāyı 
Berāber kördürür şā[h] u gedāyı 

435. Münevver olsa šāķ-ı pādişālar 
Ki rūşendir yine künc-i gedālar 

436. Ne deŋlü ˘izzet üzre olsaŋ ey yār 
Özüŋden alçaġı ĥār itme zinhār 

437. Varup bu sözleri taķrír ider ol 
Niçe dürlü daĥı tedbír ider ol 

438. Bu sözden Bāde rengi gül gül oldı 
Ŝurāģí ġulġulı hem bülbül oldı 
[16b] 

439. Didi Bāde ki Cemşíd-i zamānım 
Ģaķíķatde feraģ-baĥş-ı cihānım 

440. Kelüp ģaddin bilen ķullar yanımda 
Körür envā˘-ı iģsānım benim de 
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441. Yemen şāhı benim diyü ķoyup ad 
Binā-yı cenge daĥı urdı bünyād 

442. Ne ģāl olsa yine ģaddini bildi 
Ne dost aġladı ne a˘dāsı küldi 

443. Didi Ķahve ki ey şāh-ı cihān-dār 
Düşer bu köŋüle bir ķıssa her bār 

444. Eger ˘ibret alayduķ biz selefden 
Olurduķ mā-ģaŝal ĥayru’l-ĥa[le]fden 

445. Sikender birle Dārā ceng iderler 
Niçe yüz biŋ kişi ķanın tökerler 

446. Ġurūr ider ĥazāyine çü Dārā 
Sikender birle ķılmaz ol müdārā 

447. Ki bir sillí yidi dest-i felekden 
Ümídin ķaš˘ ķıldı cān u tenden 

448. Bu eśnāda kelüp ol dem Sikender 
Niçe dil-keş maķālātı aŋa dir 

449. Didi Dārā bu kimdir bí-müģābā 
Ola rıģlet deminde böyle gūyā 

450. Didi bendeŋ Sikenderdir eyā şāh 
Revā kör menn ü cūduŋnı ki vallāh 

451. Yata cismiŋ ki böyle āb u gilde 
Nice āsāyiş olsun daĥı dilde 

452. Didi Dārā diríġā vā diríġā 
Küneşden rūşen idi uşbu Dārā 
[17a] 

453. Ķażādan çünki başa keldi bu ģāl 
Elif ķaddim bu devrānda ola dāl 

454. Maŋa lazım durur dimek vaŝiyyet 
Vaŝiyyet içre ˘arż idem naŝíģat 

455. Budur söz kim bilesin sen de ey yār 
Ġurūr itme fenā mülkine her bār 

456. Ol igen bí-edeb ķıldı ĥıyānet 
Saŋa hem eyler āĥir ol ihānet 

457. Ĥıyānet ehline virme emānı 
Refíķ u yār idinme bed-gümānı 

458. Ķılup Dārā niçe dil-keş maķālāt 
Körüp rūģ-ı revāndan özge ģālāt 

459. Sikender āh idüp çekdi nedāmet  
Bize hem kelür elbet bu melāmet 

460. Ezelden eylese Dārā müdārā 
Bu renci çekmez idi āşikārā 

461. Alur ˘āķıl olan ˘ibret bu işden 
Felek ģālin bilür uşbu revişden 

462. Özin bu ˘arŝada Rüstem bilenler 
Ġurūr ile bu meydāna kirenler 

463. Başın šop eyler anıŋ uşbu devrān 
Ķażā çevgānı bilmezdir híç amān 
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464. Egerçi cenge iķdām itdi vāfir 
Rıżā virdiler anlar ŝulģa āĥir 

465. İşidüp Bāde andan bu kelāmı 
Çeker yā hū diyü bir šolu cāmı 

466. Bilür dehr-i fenā ģālin o ˘ayyār 
Ġurūr iden olur derde giriftār 

467. Ķabūl itdüm bu kün mülk-i ġınāyı 
Saŋa virdim ki bu faķr u fenāyı 
[17b] 

468. Benim devrimde [çü] sen de olup şād 
Ķılasın ehl-i keyfi sen de irşād 

469. Didi Bāde iki baĥş it cihānı 
İlet benden daĥı sulĥ u emānı 

470. Ki ya˘ní faķr mülki anıŋ olsun 
Ġınā mülki benimdir anı bilsün 

471. Varup faķr u fenā ehliyle her bār 
Kice kündüz alar ile ola yār 

472. Mükeyyifler zebūn a˘rābíler hem 
Anıŋla anlar olsun yār u hem-dem 

473. Bu ˘ahde ķāyil olsa ŝulģ olur kār 
Ki yoķsa ceng olınur çār nā-çār 

474. Bu sözden Ķahve şād oldı be-ġāyet 
Yine germiyyeti buldı nihāyet 

475. Fenā vü faķr mülkine olup şād 
Ģadíś-i faķru faĥrí eyledi şād 

476. Kerāmāt-ı bülend-i Şāźelídir 
Yemen iķlíminiŋ gerçek eridir 

477. Ĥalāŝ ide beni böyle belādan 
Ki ķurtuldum ta˘arrużdan cefādan 

478. Baŋa kösterme sen ol ģāli yā Rab 
Yanımda šutalar cām-ı leb-ā-leb 

479. Ĥuŝūŝā mest ola Bāde Yemende 
Ŝuŝamış demlerim ola Yemende 

480. Yaķín cür˘a miśāli ĥāk olurdum 
Belā vü derdle ġamnāk olurdum 

481. Cihān āsāyişin evvel körenler 
Ķadímí devr ara devrān sürenler 
[18a] 

482. Ol iki ģarfi Ģāfıž ķıldı tefsír 
Zihí ģüsn-i edā vü ģüsn-i taķrír 

483. Bu sözlerden olup Bāde feraģnāk 
Ziyāde oldı ol ŝulģa hevesnāk 

484. Ma˘a’l-ķıŝŝa iki şāh-ı cihān-dār 
Fenā mülkinden oldılar ĥaber-dār 

485. Egerçi cenge iķdām itdi vāfir 
Rıżā virdiler anlar ŝulģa āĥir 

486. Bütün dünyā bularla şād olupdur 
Cihān ġamdan hele āzād olupdur 
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487. Biģamdillāh bu nāmem šapdı itmām 
Yetişdi nažmıma āĥir ser-encām 

488. Ki itmāma bu tāríĥ oldı ˘ünvān 
Bize bu rāģ-ı rūģ-efzā virür cān 

489. Ġazāyiyā nedir munca ģamāķat 
Şarāb u ķahveden eylep rivāyet 

490. Şarāb-ı ġafleti dāyim idüp nūş 
Śenā vü ģamdi ķılmışsın ferāmūş 

491. Ne ĥoş nažm eylemiş bu nažm[ı] Ĥusrev 
Aŋa olmaķ revādır cümle pey-rev 

492. Bu dem ŝabr it dilerseŋ ger śevābı 
Müheyyā eyleyem bezme kebābı 

493. Bu timśāle muvāfıķ ģasb-i ģālim 
Lisānımdan muvāfıķdır maķālim 
 

494. Kirer nažm ile dāyim dil vebāle 
Degil vāķıf derūnum uşbu ģāle 

495. Umarım ˘afv ide cürmümni Allāh 
Eger sehv eylesem estaġfirullāh 
 

Sonuç 

Savaşlarda gösterdiği kahramanlıkların yanı sıra sanatkâr kimliğiyle de öne çıkan Gazi Giray Han, Türk tarihi için 
olduğu kadar Türk edebiyatı tarihi için de önemli bir şahsiyettir. Altın Orda Türkçesi ile kaleme aldığı manzum ve mensur 
eserleri onun edebî yetkinliğini açıkça gözler önüne sermektedir. Onun eserlerinden biri olan ve bugüne kadar kayıp olarak 
kayıtlara geçen Kahve vü Bâde’nin bir nüshası tarafımızca tespit edilmiş ve eser bu çalışmada neşredilerek incelenmiştir. Kahve 
vü Bâde, kahramanları mükeyyifat olan münazara türünde 495 beyitlik bir mesnevidir ve aruzun mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
vezniyle yazılmıştır. Eser, Kahve ile Bâde arasındaki mücadeleyi konu edinmiştir. Diğer mükeyyifatın da dâhil olduğu bu 
hikâyede çerçeve hikâye tekniğiyle kahramanların ağzından dört hikâye daha anlatılır. Eserin sonunda Kahve Bâde’yi 
yenemeyeceğini anlar ve özür diler. Bâde’nin kendisine gına mülkünü alıp Kahve’ye de fakr mülkünü bağışlamasıyla hikâye 
son bulur. Eserde şairin mahlası olan Gazâyî üç beyitte geçmektedir. Bununla beraber tarih beyitinin verdiği tarih ve eserin 
içindeki diğer anekdotlar da şüpheye mahal vermeyecek şekilde eserin Gazi Giray Han’a ait olduğunu göstermektedir. Bu 
çalışmanın amacı Kahve vü Bâde’yi ilim âlemine tanıtarak onun Türk edebiyatındaki yerini alabilmesi ve böylelikle bundan 
sonraki çalışmalara bir nebze de olsa katkı sağlayabilmektir.  
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